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1. E¢eTtdoeig MoTotroinong Apxikng EayyeAMaTIKAG
Kardaptiong Atmrogoitwy |.E.K.

O1 e€eTtadoeig Mototroinong Apxikng EmayyeAparikig Katdptiong atro@oitwy IvoTITouTwy
EmayyeAuatikig Kardptiong (L.E.K.) Tng €idikétnTag «2Z1éAgyog Aioiknong kair Oikovouiag
orov Touéa tn¢ Naurtidiag» dieCdyovTal oUPQwva Pe Ta opiIfoueva OTIG IATAEEIS TNG apIBy.
2944/2014 Koiviig Ymroupyikng Amo@aong Oikovouikwy Kal MNaidgiag kol OpnoKeupdTwy
(®P.E.K. B 1098/2014), 46mtwg TpoTtroiOnke Kai 1I0XUEl, N oTroia ekdOONKE Baael TG dIATAENS TNG
Tap. 5, Tou apBpou 25, Tou N. 4186/2013 (®.E.K. A" 193/2013), 6TTWG TPOTTOTTOINONKE PE TN
didragn Tng Tap. 1, Tou dpBpou 11, Tou N. 4229/ 2014 (®.E.K. A" 8/2014) kai IoXUEl.

2. Aiapkeia Tou NMpakTikoU Mépoug TwyV eEETACEWY

H didpkeia egétaong tou lMpakTikou Mépoug Twv e€etdoewy MoTotroinong ApXIKNAG
EmayyeAuatikng Kardptiong atro@oitwyv Ivotitoutwy EtmayyeAparikng Kardptiong (LLE.K.) Tng

eIdIKOTNTAG «2TéAg)x0C Aloiknong kai Oikovouiag orov Touéa tn¢ NauriAiag» kaBopilsTtal o€

TPEIG (3) WPEG.
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3. OewpnTikd Mépog: Ofuarta E¢eTdoewy MNMioTotroinong

Apxikng ErayyeApatikng Kataptiong Eidikétnrag LE.K.

OMAAA A. TENIKEZ EPQTHZEIZ

Understanding a Printed Text

INTERNATIONAL COMMERCIAL TERMS “INCOTERMS” (Part A.)
«Sending goods from one country to another, as part of a commercial transaction, can be a risky

business. If they are lost or damaged, or if delivery does not take place for some other reason, the
climate of confidence between parties may degenerate to the point where a lawsuit is brougnt. However,
above all, sellers and buyers in international contracts want their deals to be successfully completed.

If, when drawing up their contract, buyer and seller specifically refer to one of the ICC Incoterms, they
can be sure of defining their respective responsibilities, simply and safely. In so doing they eliminate any
possibility of misunderstanding and subsequent dispute.

The purpose of "Incoterms" is to provide a set of international rules for the interpretation of the most
commonly used trade terms in foreign trade. Thus, the uncertainties of different interpretations of such
terms in different countries can be avoided or at least reduced to a considerable degree.

Frequently parties to a contract are unaware of the different trading practices in their respective
countries. This can give rise to misunderstanding, disputes and litigation with all the waste of time and
money that this entails.

In order to remedy these problems the international Chamber of Commerce first published in 1936 a set
of international rules for the interpretation of trade terms. These rules were known as "Incoterms 1936".
Amendments and additions were later made in 1953, 1967, 1976, 1980 and presently 1990 in order to

bring the rules in line with current international trade practices».

Words that you may not know:

transaction = a piece of business / die¢aywyn, TpAag¢n, cuvaAiayn.
risky = rather dangerous / €1miKivduvog, TOAUNPOG

to lose - lost - lost = to no longer have / xdvw

to damage = to spoil the condition / {nuiwvw

to take place = to happen / AapBdavw xwpav
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reason = the cause / Aéyog, agopun

confidence = a strong belief in the ability of a person, plan, etc. / eymmoTocuvn, BeBaidTNTO.
to degenerate = ek@uAiopal lawsuit = a matter brought to a court of law for decision by a
private person or company, not by the police or the state / dikn, aywyn

bring - brought - brought = to cause or lead to / €pw, TTPOgEVW

contract = a formal written agreement / cupoAaio

deal = an agreement or arrangement / cup@Qwvia, euTTopio, ayopd

successfully = emTuxwg, eudoKiuwg

to draw up = to prepare and usually put into written form / oxedialw, ouvtaocow

to refer to = to speak about / ava@£pw

to define = describe exactly / kaBopilw, TTpoodiopiw

respective = of or for each one / GXeTIKOG OIKEiOg

responsibility = euBuvn

to eliminate = to get rid of completely / ammopakpUvw, aTTOKAEIW

subsequent = coming after / akéAouBog

dispute = an official argument between one group or organisation and another / @iAovikia,
apeioBATnon, diapaxn

to provide = to supply / TTpovow, TTPORAETTW

rule = kavovag , vouog

interpretation = explanation / epunveia

term = a word or expression that has a particular meaning / 6pog, é&kppacon

to avoid = to prevent from happening / amo@eliyw

to reduce = to make less / eAaTTWVW

frequently = often / ouyva

unaware = not having knowledge or consciousness / ayvowv

to give rise to = to be the cause of / TTpokaAw

litigation = the process of making and defending claims in a court of law / dikn, TTpooQuyA.
waste = loss / oratdAn, Bopd

to entail = to involve / ouvemmdyopai, emBaAAwW

to remedy = to put or make something right / eravopBwvw, Bepatretw

Chamber of Commerce = ¢utropIkd €TTIHEANTAPIO

amendment = TpoTTOTTOINCON

current = of the present day / TpexoUuevog

2. INTERNATIONAL COMMERCIAL TERMS “INCOTERMS” (Part B.)

Before reading this part of the text check the meaning of the words given below.
Words that you may not know:

to revise = to change / avaBswpw

to take account of = to give proper consideration to a fact when making a

decision / AauBdavw utr” éyiv

unitisation = make or become one / evotroinon

cargo = the goods carriedby a ship, plane, or vehicle / To @opTio TTAoiou, agpotrAdvou,
TPOXOPOPOU

container = a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy to lift of
move them / T0 EUTTOPEUPATOKIBWTIO

multimodal =TroikiAéTpoTTog roll on / roll off = allowing vehicles to drive on and off (Ro / Ro)
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o traffic = the movement of people or vehicles along roads or streets, of ships in the sea, planes
in the sky, etc. / kivnon , yetagopd, eutropio, docoAnyia

vehicle = something that moves on wheels / Tpoxo@épo

short - sea = covering a short distance /

interchange = exchange / aviaAAayn

to specify = to state exactly / Tpoodiopifw, kaBopifw

to resort to = to make use of, turn to for help / Tpoo@elyw, KaTaAPEUYW

arbitration - arbitrator = the setting of an argument by the decision of a person or group that
has been chosen by both sides / diaitncia (-or diaITNTAG, ONA.-rix ] -ress.)

in the event of = in case of / o€ TTepiTTTWON TTOU

to agree = to concur, to have the same opinion / cup@wvw

contracting partner = o cuuaAAduEVOg

contractual = of or agreed in a contract /

to constitute = to form or make up / ammoTeAw, CUVBETW

clause = a separate division of a written legal document with its own separate and complete
meaning / 4pBpo, 6pog, TTaPAYPAPOg

to recommend = to advise or suggest as being good for a purpose / cuvioTw, GUKBOUAEUW.
in connection with = with regard to / oxeTiké pe , 6oov agopd

conciliation = the act or process of conciliating / cuvdiaAAayr), GUP@IAiWON

provision = a condition in an agreement, proviso / 6pog, €m@UAaZn

to override = to take no notice of, consider more important than anything else / akupwvw,
uTTEPIOXUW

to adopt = to approve formally, to accept / ui0BeTw, TTAPABEXOMA

variation = the fact of becoming different / TrapaAlayn

to suit to = to be appropriate for / apuélw, CUPPWVW

circumstance = the combination of facts, conditions, or events that influence one's action /
TTEPIOTAON, TTEPIOTATIKO / - S -01 CUVONKEG

convenience = suitableness for a particular purpose, situation, etc. / eukoAia , dveon
supplier = a firm that supplies something, esp goods / TTpounBguTAG

purchaser = buyer / ayopaoTAg

to quote = to state (a price), e.g. for services offered / kaBopilw (TTPOCPEPW) TIUA.

«Incoterms have been revised in 1990 to take account of changes in transportation techniques -
particularly the unionisation of cargo in containers, multimodal transport and roll on / roll off traffic with
road vehicles and railway wagons in "short - sea" maritime transport.

The main reason however, for this revision of Incoterms was the desire to adapt terms to the increasing
use of electronic data interchange (EDI). Merchants wishing to use these rules should now specify that
their contracts will be governed by "Incoterms 1990". Contracting parties that wish to have the possibility
of resorting to ICC Arbitration in the event of dispute with their contracting partner should specifically
and clearly agree upon ICC Arbitration in their contract or, in the event no single contractual document
exists, in the exchange of correspondence which constitutes the agreement between them. The

following standard arbitration clause is recommended by the ICC:
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"All disputes arising in connection with the present contract shall be finally settled under the Rules, of
Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more arbitrators
appointed in accordance with the said rules."

Special provisions in the individual contract between the parties will override anything provided in the
rules. Parties may adopt "Incoterms” as the general basis of their contract, but may also specify
particular variations of them, such as may suited to the particular trade or the circumstances of the time
or their individual convenience. For instance, some merchants require a CIF supplier to provide war risk
insurance as well as marine insurance. In that case, the purchaser may specify "Incoterms CIF plus war

risk insurance." The seller will then quote his price on that basis».

3. Check your understanding

Answer the following questions:

i. Why does the author of this passage think that sending goods from one country to another can be a
risky business?

ii. How can buyers and sellers eliminate any possibility of misunderstanding?

iii. What is the purpose of incoterms?

iv. What can give rise to misunderstanding, disputes and litigation?

v. Who published the first ""Incoterms""? When?

vi. What happened in 19767

vii. Why were "Incoterms" revised in 1990?

viii What were the changes in transportation techniques?

ix. What should contracting parties do if they wish to have the possibility of resorting to ICC Arbitration?
x. Do ICC Rules of Conciliation and Arbitration override special provisions in an individual contract?

4. Use of English

What are the missing words in the passage below?

In most (1), the parties would know beforehand which packaging is required for the

(2) carriage of the goods to their (3).
However, since the seller's obligation to pack the (4) may well vary according to the
type and (5) of the transport, it has been felt necessary to stipulate that the
(6) is obliged to (7) the goods in such a (8) as is
required for the (9), but only to the extent that the (10) relating to
the transport are made (11) to him before the (12) of sale is
concluded.

Here are the missing words. Fill each of the numbered blanks with one word.
1. duration
2. safe

3. cases
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. contract

. goods
known

. destination

. seller

© ©® N o g A

pack
10. transport
11. manner
12. circumstances
Check your vocabulary
Circle the letter next to the word or words most similar in meaning to the capitalised word in the
sentence.

1. If delivery does not TAKE PLACE for some reason, the climate of confidence between parties may
degenerate.

a. take part
b. happen
c. take advantage of

2. Sellers and buyers in international contracts want their DEALS to be successfully completed.

a. agreements
b. dials
C. contracts

3. The purpose of "Incoterms" is to PROVIDE a set of international rules.

a. give
b. foresee
c. complete

4. Incoterme are a set of rules for the interoretation of the most commonly used trade terms in
FOREIGN trade.

a. retail
b. whole - sale
c. international

5. Incoterms have been REVISED to take account of changes in transportation techniques.

a. interpreted
b. corrected
c. changed
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6. The main reason, however, for the revision of Incoterms was the desire to ADAPT terms, to the
increasing use of electronic data intercnange.

a. adjust
b. adopt
c. ignore

7. Contracting parties wish to have the possibility of resorting to ICC Arbitration IN THE EVENT OF
dispute.

a. in accordance with
b. depending on
c. in case of

8. All disputes shall be finally SETTLED under the rules of Conciliation and Arbitration of the ICC.

a. brought to an agreement
b. placed
c. revised

9. Find the definition of the following words. Put the letter of the word next to the definition.

a. to conciliate

b. litigation

C. container

d. dispute

e. roll on / roll off

f. arbitration

g. confidence

h. term

i. cargo

J. to take account of

(1) to give proper consideration to a fact when making a decision
(2) the goods carried by the ship, plane, or vehicle

(3) a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy to lift or

move them

(4) a strong belief in the ability of a person, plan, etc.

(5) a word of expression that has a particular meaning

(6) an official argument between one group or organisation and another.

(7) the process of making and defending claims in a court of law.

(8) the settling of an argument by the decision of a person or group that has been
chosen by both sides.

(9) allowing vehicles to drive on and off.

(10) to win the support or friendly feelings of (someone), removing the anger or distrust

they felt before.

10. Match these words and phrases from the text to the correct alternatives opposite.

The first has been done for you
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a. Interchange (4) 1. to change
b. to resort 2. loss

c. to agree 3. to involve

d. to provide 4. exchange

e. frequently 5. to turn to for help
f. to define 6. dangerous

g. reason 7. to concur

h. risky 8. cause

i. interpretation 9. agreement

J. subsequent 10. to describe

k. deal 11. to happen

. to take place 12. coming after
m. waste 13. to supply

n. to entail 14. explanation

0. to revise 15. often

Language Study

CONDITIONAL SENTENCES

Type 2 conditional

Present Unreal Conditional Sentences

A. present unreal conditional sentence describes a situation or condition that does not exist and is not
likely to happen. (It expresses a hypothetical situation or an imaginary - contrary to fact - situation.)
The most common pattern is:

IF - CLAUSE VERB FORM INDEPENDENT CLAUSE VERB FORM

SIMPLE PAST TENSE WOULD

COULD + SIMPLE FORM

MIGHT

* We can use the Past Continuous Tense, after if, not just the Simple Past Tense, For example:
“‘How would you do this, if you WERE RUNNING a large company?”

Ti eival «BaAGoGI0 0IKOGUOTNHAY;

Moieg civai o1 aitieg putravong Tou BaAdooiou TTePIBAAAOVTOG;
Ti yvwpicete yia Tn puttavon NG Meooyeiou BGAacoag.
Kupwoeig yia Trapafaoceig putravong 6dAacoag.

[Molol gival o1 TPOTTOI AVTIMETWTTIONG TTETPEAAIOKNAIDAG;

Na ava@EPETE TIG KATNYOPIEG TWV AIJEVWV

MoTe évag Aipévag XapakTnpigeTal «kKaAOG»;

Mola gival Ta eTTakdAouBa piag TTeETPEAAIOKNAISAG;

Na d1IaTuTTWOETE TOV OPIoUO TOU OpoU «AiKaIO» Kal VO ava@epBEiTe 0TI DIAKPITEIG TOU.
Moleg gival o1 y€Bodol epunveiag Tou «Kavova Aikaiou;

Na ava@épeTe TIG TTNYEG TOU AIKaiou.

Na opioete 1O avTikeiyevo Tou AieBvoug Aikaiou.

Na ava@épeTe TIg SIOKPIOEIG TV AIEBVWV ZuvOnKwv.
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Na ava@épeTe TIG apxEg Aeitoupyiag Tng AieBvoug Koivwviag.

Na ava@EpETe TOUG UNXAVIOUOUG €TTIAUONG TWV AlEBVWV Alapopuov.

Na ava@épeTe Ta KUpla 6pyava Tou Opyaviouou Hvwpévwy EBvwv (O.H.E.).

TI yvwpicete yia 1o ZuppBouAhio AcpaAciag Tou Opyaviopou Hvwpévwy EBvwy;

Ti eivan Zuvopeltouaa Zwvn Kail TToIa N VOWIKN TNG eUon);

H AtmokAeioTikr) OIKovouIKA Zwvn Kal n VOUIKA TS ¢uon.

Na ava@EpETe TO VOUIKO KABEOTWGS TWV VNOIWV.

Ti gival To dIKAiwPA cuveXxoUg KaTadiwgng;

Na ava@épeTe TIG DIOIKNTIKEG ApUodIGTNTEG TNG NIUEVIKAG APXAS.

Na ava@épeTe TIG DIKAOTIKEG apuodIOTNTEG TNG AIMEVIKAS APXNG.

Ti eivan Ta MeiBapyikd ZupBoUAia Eptropikod NauTikou;

Ti puBuidouv o1 Kavoveg Tng XAayng Kal TTou epapuodovTal;

Na ava@épeTe TIG KUPIOTEPES DlaTAgEIg Twv Kavévwy Tng Xayng.

Mwg diakpivovTal o1 ETTIXEIPACEIS ME BACN TN VOUIKI] HOPPNA TOUG;

Ti rpémrel va TepiAaupavel To MnTpwo Atrartiioewy TTou Tnpeei 1o TuAua Acpaliccwy;

Mola TTpoadvTa TTPETTEI VO BIABETOUV Ta OTEAEXN TOU TuRUaTog AGpaAicewy;

Mola givarl Ta TTAEOVEKTAUATA TNG OpYavwong wg dpaoTneidTnTag TG Aloiknong;

Ti gival TO opyavoypappa PG TTIXEIPNONG KAl TI OKOTTOUG EEUTTNPETE;

Na ava@épeTe TIG KUpIEG OpaoTNPEIOTNTES Tou TunuaTog Mpoundeiwy.

O/H Ipappatéag ogeilel va yvwpilel Opydvwon kail Aloiknon Emixeipfocwyv; AimioAoyroTe TNy atrévinon
0aG.

AvaAUoTe Toug TTapdyovTeg TTou KaBopilouv To oUCTNUa KaBodrynong UIoG EpYAcIakns opadac.
Na avagépete TIg ammaithoelg (CLAIMS) trou xeipi¢etal 1o Tunua Ac@aAioewy.

Moieg Asitoupyieg avatrTiooel 1o TuRpa Emixeipriocwy (Operations);

Ti eivai n NAFTA;

Ti gival n Aidokewn Twv Hvwpévwy EBvwy yia 1o Eptropiou kai Tnv Avatrtuén - UNCTAD;

Moia gival Ta eTTIXEIPAMATA KATA TOU TTPOCTATEUTIOMOU;

TiI oOvOPACOUPE PE TOUG OPOUG «dACHOI KAl SOTHOAOYIKN TTOAITIKI»;

2€ TToIoUuG Adyoug o@eiheTal To EAAeINPa oTo Eptropikd I0ofUyio TNG XWPaAg Hag;

Ti eival o OPEC;

XpnuaTioThpia: évvold, TTAEOVEKTAUATA, DIAKPIOEIG.

Na ava@épeTe T TTAEOVEKTANOTA TWV TTOAUEBVIKWYV ETTIXEIPNOEWV.

Na ava@EpeTe T PEIOVEKTAMATA TWV TTOAUEBVIKWV ETTIXEIPACEWV.

Maykéouiog Opyaviopog Eptropiou-WTO: okoTrdg , apxég, Kupidtepol "Iupol" AlaTrpayuateloswy.
Moieg civar oApepa o1 xwpes Kpdtn-Méan tng Eupwtraikig ‘Evwong; Na avagepBouv pe Bdon 1n
XpPovoAoyia éviaghg Toug.

Ti gival TO oUoTNUA TwV AGCHOAOYIKWY TTOCOOTWOEWY;

Ti gival TO oUOTNUA TwV AQCHOAOYIKWY TTPOTINACEWY;

Ti eival 0 «looAoyIopog» Kal TTwG ouvTtdooeTal cUPQwWva pe 1o E.NAZ;

Ti evvooupe Pe Tov 6po NAoyIOTIKEG KAaTaoTAOEIG;
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Mwg diaxwpiletal To HETABANTO KOGTOG WG OIKOVOUIKEG TTPAEEIG OTO AOYIOTAPIO;

Ti ovopdadetal Evepyntikd Kal WG dIAKPIVETAl;

Ti ovopdadetal MadnTikd Kal TWG dIAKPIVETAL;

Ti eivar To E.LAZ. kal Ta AigBvA MpdTutta Xpnuatoolkovo Uik NMAnpoeodpnong Kai Trolol 01 OKOTTOi TOUG;
Moleg epyaaieg yivovral oTo TEAOG TNG BIAXEIPIOTIKAG XPoNG;

Moieg civair o1 apxég Tou E.IMAZ.kal Twv AleBvwv AoyioTikwy lMpoTtimTwy;

TI yVwpIgeTe yIa TNV QUTOTEAEID TWV AOYIOTIKWYV XPNOEWV;

Ti gival «€§0B0» Kal TTOIQ TA XAPAKTNPIOTIKA TOU;

T gival «€00d0» Kal TToI0 TA XOPAKTNPIOTIKA TOU;

Ti ovopdadetal SiITAoypa@Iikn HEBODOG Kal TToIES €ival ol BACIKEG ApPXEG TNG;

Ava@épeTe Tnv €vvola KAl Tn onuacia TG ATToypa®ng Kal Tn ox€on TG JeE Tov lcoAoyioud.

Mola ival n cuPBOAN TNG vauTIAiag oTNV €BVIKY JOG OIKOVOUIQ;

Na ava@épete TIG TTNYES XpnpaToddTnong Twv NauTIAlokwy ETiXeIpAoEwy.

Méooug KUKAOUG OIKOVOMIKWY OpacTnpIOTATWY yVwpEileTe Kail TI TTpoidvTa TrepIAauBavel o KaBévag Toug;
Moia cival Ta 101AITEPA XAPAKTNPIOTIKA MIAG ETTIXEIPNONG METAPOPWY TTOU TNV OIAQPOPOTTOIOUV OTTO TIG
AAAEG €TTIXEIPNOEIG;

Ti gival TO pETAPOPIKO TTPOIGV Kal TTola €ival T BACIKA XOPOAKTNPIOTIKA TOU;

TI yVwpICeTE yIA TO YETAPOPIKO ETTAYYEAUQ;

lMolol gival ol TTPOCBIOPICTIKOI TTAPAYOVTEG ZATNONG METAPOPIKWY YTTNPECIWY;

Moloi givail ol TTpoadIoPIoTIKOI TTapdyovTeS MNpoo@opds MeTa@opIKwY YTINPECIWY;

Moia gival Ta TTAEOVEKTANATA KAl TA JEIOVEKTANATA TWV 0BIKWY HETAPOPWV;

Moia gival Ta TTAEOVEKTANATA KAl TA JEIOVEKTAMATA TWV O10NPOJPOMIKWY HETAPOPWY;

Moia gival Ta TTAEOVEKTANATA KAl TA JEIOVEKTAMATA TWV AEPOTTOPIKWY PETAPOPWY;

Moia gival Ta TTAEOVEKTANATA KAl T MEIOVEKTAMOTA TWV BAAGCOIWY JETAPOPWV;

Moleg gival o1 KUPIEG KATNYOPIEG TWV EUTTOPEUPATOKIBWTIWY Kal TTOIEG 01 DIACTACEIG TOUG; oigg gival ol
d100TA0EIG TNG TTAAETAG (APEPIKNG) KAl TTOIEG TNG EUPWTTAAETAG;

Moloug KUPIoUG OTOXOUG ETTIBILKOUV va eTTITUXOUV Ta logistics o€ pia eTmixeipnon;

Na ava@épete oUuyxpoveg pEBOSoUG diaxeipnong atmoBeUATWY;

T1 yvwpicete yia Tnv MpakTikA Just in Time;

Mola gival Ta TTAEOVEKTAUATA T OTTOIQ ATTOPPEOUV ATTO TNV EI0AYWYH TWV EUTTOPEUMATOKIBWTIWY OTIG
METOQPOPES, WG VEG PeBOSOU povadoTroinong/ ouokeuaaoiag;

Na ava@épeTe TOug AGyoug yia Tnv alénon TG onuaciag Twv logistics atn ouyxpovn €TIxEipnon;

Ti yvwpiceTe yia TNV TEXVOAOYia Tou ypauuwTou kwdika (Barcode);

Ti yvwpicete yia To AigBvég Eptropikd EmipeAntripio- ICC;

Moia gival n okomudéTNTa UTTAPENG apxeiou; Na avapépete HeBOGdOUG apxeI0BETNONG.

Mola eival T TTAEOVEKTAPOTA KAl TO MEIOVEKTAPATA TNG MNXAVOPYAVWONG KAl TwV CUYXPOVWY
TTANPOPOPIOKWY CUCTNHATWY OE HIa €TTIXEIPNON;

Molog gival 0 OpICPOG TNG aTTOBrKN KAl TTOIEG Ol KUPIGTEPES PINOCOPIES ATTOBAKEUONG;

MoéTe pia ZuvOnkn utropei va BewpnOei dkupn;

Ti yvwpiceTe yia Tnv €vvolia AieBvrig BuBaog;

Ti opiCeTal wg Alaitnoia Kai TI wg AlapuecoAdBnon;
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Ti yvwpilete yia 1o casus belli aTi¢ EAANVOTOUPKIKEG OXETEIG;
AVOQEPETE TIG TTIO YVWOTEG DIEVEEEIG YEITOVIKWV XWPWV TToU £TTnpeddovTal atod 1o Aikalo TG @dAacoag.

Mwg ptropouv ol atro@doels AleBviov AIKaoTnpiwv yia SIEVEEEISC AWV Xwpwy, va eTTNPEACOUV TNV
etmiAuon Twv EAAnvoTOUpKIKWY dlIa@opwy;

Mola gival Ta Bripata otn Aqun amo@dcswv piag NauTINiakng ETTixeipnong;

Ti yvwpicete yia To Timing otn Aqyn ammo@dcewv piag NauTIAIakig ETixeipnong;

Ti yvwpilete yia To Management on Board otn NauTiAig;

Molog 0 péAog Twv evvolwy Safety and Maintenance atn Aloiknon evog 1TAoiou;

Ti evvooupe pe Tnv €vvoia culture NauTtiAlakng ETTixeipnong;

Mwg yivetal To Marketing Twv NauTtiAlakwy ETTixeiprioswy;

Ti yvwpicete yia Tov ISM code kail Tnv euBuvn MAoidpyou;

Ti yvwpilete yia Tov ISM code kal TNV QvTIMETWTTION éKTAKTWYV TTEPIOTATIKWV;

T1 yvwpicete yia TNV Hyeoia kal Toug TUTToUg HyETn o€ pia NauTiAiokr ETTixeipnon;

Moleg op@EG TTPOCEYYIONG PTTOPET va akoAouBnoel évag HyéTng-Manager yia Tnv €1TiAUCT CUYKPOUOEWYV
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OMAAA B. EIAIKEZ EPQTHZEIZ

1. Translate into English
a) AEZAMENEZ YNOAEIMMATQN KAI ZYNAEZEIZ

«OAa Ta 1TAoia atmd 400 GRT kai TTavw TTPETTEl va dIaBETouV deapevh ] DEEAUEVEG YIa va TOTTOBETNBOUV
0’ QUTEG TA UTTOAEiYPATa aTTd TOV KABAPIOUO TWV KAUTIMWY Kal TwV AITTAVTIKWY Toug (UEow VTEAORBAA)
Kal OAa Ta Addia aTré TIG SIAQUYES TWV INXAVNHATWY KAl TNV ETTEEEPYATIA TWV OEVTIVOVEPWYV. O1 deCaNEVES
QUTEG TTPETTEI va £X0OUV OXEOIOOTEN £T01 WOTE va BIEUKOAUVETAI O KABAPIOKOG TOUG KAl N UETAPOPA TOU
TTEPIEXOPEVOU TOUG OE EUKOAIEG UTTODOXNG, OTTWG OPICEl O KAVOVIOPOG 17.

Mo va dieukoAuvBei N oUvdeon Tou CwANva Tou oTaBuoU uTTodoXNAG ME TO CWARVA KaTaBAIYNG Tou TTAoiou
yIa VO JETOPEPBOUV Ta KATAAOITTA , TTPETTEI VA TIPOCAPHOCTEI TUTTOTTOINPEVOG OUVOECOG OTNV GKpPn Tou
KGBe ocwArva, dnAadn Tou TTAciou kal Tou aTtaBuou. H Trepiypagr] kal ol dI00TACEIS TOU CUVOECHOU
avagépovtal atov Kavoviopo 19 oe mrivaka pe TitAo " Tuttotroinuéveg Aiaotaoeig PAaviwy yia ZuvOETEIg
KataBAiyng "»

B) Words that you may not know

e sludge tank = de€apev UTTOAEINPATWY

o |uboil purifiers = NiTTavTIKG ( HEOW VTEAARAA)
o water of bilges = oevtivovepa

o discharge = katdBAiyn ( eEkpdpTWON )

o flange = pAdavtCa ( TTEpIauUyEViOU )"

2. Translate into Greek.
CHARTER PARTIES
A very large proportion of the world's trade is carried in tramp vessels. It is quite common to find one
cargo will fill the whole ship, and, in these circumstances, one cargo owner or one charterer will enter into

a special contract with the shipowner for the hire of his ship - such a contract is known as a charter party.
It is not always a full ship-load, although this is usually the case.

A charter party is a contract whereby a shipowner agrees to place his ship, or part of it, at the disposal of
a merchant or other person (known as a charterer), for the carriage of goods from one port to another
port on being paid freight, or to let his ship for a specified period, his renumeration being known as hire
money. The terms, conditions and exceptions under which the goods are carried are set out in the charter

party.
3. Translate into English the following terms.
e 1. Apévi pépTwong = Loading port
o 2.AiguBétnoig @optiou = Trimming of cargo
o 3.N'pauun épTwoNG = Load line
e 4.®optwTikA = Bill of Lading
e 5.>210Aigg = Lay times
e 6.NauAopeaiteg = Ship brokers
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e 7.MAavo @bépTwong = Cargo plan
o 8.'loalog ypauun = Water line
o 9.XpovovauAwan = Time charter
e 10. Apyo6 mreTpéAaio = Crude oil
Mwg¢ kataokeudaletal éva TTAoio; MNola gival N oeIpd epyaciwy;
Alaipeon Tou TTAoioU.
Katnyopieg TTAOiwV atrd TTAeUpAS UNIKOU KATAOKEUNG.
TOTtr01 TTAOIWY avAAoya PE TO QOPTIO HETAPOPAG.
E€e1dikeupévol TUTTOI TTAOIWV.
Katnyopieg TTAoiwv avaloya pe 1o JEoO TTPOWONG Kal TV KAUCIUN UAN.
MAoia €181KoU TTPOOPICHOU Kal BondnTIKAG VAUTIAIAG.
Na SIaTUTTWOETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPOKATW OpwV: « EKTOTTIONO», «BAPOG TTAOIOUY», «AVTWON».

Na OIaTUTTWOETE TOUG OPIoHOUC Twv TTapakdTw Opwv: «Nekpd BApog», «OUVTEAEOTNG oToIfaagiagy,
«OUVTEAEDTNG POPTWONG», KOUVTEAEOTAG YACTPAGY.

T €ival o1 «VvNOYVWUOVEGY;

Na ava@EpeTe TOUG ETTICNNA AVAYVWPEICHEVOUC VNOYVWHOVEG.

Mepi xwpnTIKATNTAG TTAOIOU - KATAUETPNONG.

Méte yivovTal EKTAKTEG ETTIBEWPAOEIS OTA TTAOIQ;

Molol £Aeyxo0l yivovTal OTIG £THOIEG KAl EVOIAPETES ETTIBEWPAOEIS TTAOIWV;
2UVTAPNON OKAPOUG.

pauun eopTWONG, cUPPwva We Tn Aiebvr) ZopBacn 1966.

ETTOXI0KES YPAPUES POPTWONG, CUPGWVA Pe T AlgBvr) Zuupaon 1966.
Moia kepdAaia TrepiAauBaver n SOLAS 74/78;

MoTotroINTIKA aoPAAEIOg TTAOIOU.

Na ava@EpeTe Ta CWOTIKA JECA TOU TTAOIOU.

Na ava@épeTte Ta TTUPOCRECTIKG PETA TOU TTAOIOU.

Na ava@épeTte Ta yupvaoia TTou eKTeAoUvTal oTo TTAOIO.

Eidn gopTiwv.

Na ava@épete Ta TTPORAANATA TWV XUUO OTEPEWV POPTIWV.

Na ava@épeTte TTPOBANMATA TWV YEVIKWY QOPTIWV.

Na ava@épeTe Ta TTPORANPATA TWV XUUA UYPWYV QOPTIWV (TTPORAAKOTA KATA TN ETAPOPA).
MeTa@opd UyPOTTOINUEVWY GEPIWVY.

Emikivouva @oprtia - KEQAANAIO EMTA SOLAS 74/78.

Mwg yiveTal N JETAPOPA EUTTOPEUHNATOKIBWTIWY;

DoPTOEKPOPTWTIKA PECA TTAOIWV.

DopTOEKPOPTWTIKA HECT AINEVOG.

EEeANiypévn HOp@r HETOQOPWV.

Na ava@épeTe TToIa €ival N OKOTTINOTNA TOU £CAEPIOOU QOPTIWYV KAl JE TTOIOUG TPOTTOUG YiveTal
AvogépeTe TTPOBAAUATA KATA TN HETAPOPA TTETPEAIOEIDWV.

Mola gival Ta TpoidévTa dIUVAIoNG Tou TTETPEAQiOU;
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Ti gival n «TTUpOAucn»;

Mola kauolpa XPNOIYOTTOIOUVTAl OTIG VAUTIKEG HNXAVEG;

Mola gival n onuaacia TG AiTrTavong Twv unxavwy; Ti gival 1IEWAES TWV NITTAVTIKWV;
Moleg cival ol €10IKEG TTEPIOXEG cUPQwva Pe Tn Aigbvr) Zuupaon MARPOL 73/78.

Ti yvwpicete yia 1o BIBAio TTeTpeAaiou;

Ti evvoouvTal wg «EUKOAIEG UTTOBOXNAG AIHEVOGY;

Ti evvoeital wg vauTIAia;

lMolol givail ol TTapdyovTeG TNG VAUTIAIAG;

MaTti Xpnoipgotrolouhe XNUIKA TTPOCBETA OTA ANITTAVTIKE;

KAdoeig emkivouvwy @optiwyv. Kwdikag IMDG.

B. C. Code yia Ta xuua @oprtia. Katnyopieg @opTiwv.

Na ava@épeTe TIG OaAdooieg Zwveg, oupewva pe To Néo Aikalo Tng Odhacoag 1982.
To vouIKO KaBeoTwg TNG AlyioAimdag Zwvng .

Ti eival To dikaiwpa «ABAaBoug AiEAeuongy;

T gival Ta «ApxItTeAayIKa» KpATn;

Mola gival n vouikh uon TG «AvVOIKTAG OAAacoagy;

Mola gival n vopikh @uon TG YPahokpnTridag;

Na ava@épete TIG TTNYEG Tou NauTikoU Alkaiou.

Na dwaoeTE TN VOUIKA €vvola Tou TTAoioU.

T1 KaAgital «vnoAdynon TTAociou»;

Moia TTpovouIa €xouv Ta TTACIA TTOU QEPOUV TNV EAANVIKI onuaia;

Na atrapiBuAoeTe TOug AGYoUG TTou €TTIPEPOUV TN dlaypa@r] evog TTAoIoU atrd To EAANVIKS VNoAdyio.
Na ava@épete Ta BIpAia TTou Tnpei N Alyeviky Apxry OXETIKG JE TN VOUIKA KATAOTAON TWwV TTAOIWV.
Na ava@EpeTe Ta VAUTIAIOKA £yypaga Tou TTAoiou.

Ti kaAeiTal opyaviky ouvBean TTAoiou;

Ti eival «TTAOriynony»;

Moiol dievepyouv TTPOaVAKPIoN Yia EYKAAUATA TTOU TEAOUVTAI OTO TTAOIO;

Na ava@EpeTe Ta VAUTIKA EYKARUATA.

Mpoodiopiote TIG TEPITTTWOEIG TTOU  EMPBAAAETOI  TTPOCWPIVI) OTEPNON AGOKNONG TOU  VOUTIKOU
eTTayyEALQTOG.
Na ava@épeTe Ta Opyava TToU aoKOUV TTEIBAPXIKT £C0UCia KATA TWV VAUTIKWV.

Na ava@épete Ta SIKAIWPOTA TOU VOUTIKOU TTOU TTPOKUTITOUV aTTd T AUon Tng ouuBaong vautoAdynong
TOU.

Ti gival To «dIKaiwpa TTaAIvvOaTNONGY;
Ti gival o1 vaUuTEPYATIKEG DIAPOPEG;

Ti gival To NauTiké Atropayikd Tapeio (N.A.T.), o Oikog NauTou, 1o I'pageio Eupeong NauTikrig Epyaaciag
(C.E.N.E.) kai n EoTia NauTikwy;

Mola gival T VOUTIKGA €TTAYYEAPATIKA OCWUATEIQ;
Na ava@épeTte Ta KABAKOVTA TOU VAUTIKOU TTPAKTOPA.
Na ava@EpPETE Ta «VAUTIKA TTPOVOUIO» (KOTA TTpOTEPAIOTNTA).
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Ti gival Ta QapPIKA TEAN;

2€ TToIEG evEPYEIEG TTPOPaivEl N AIEVIKA ApXH OTRV TTEPITITWON TWV vauayiwy;

Na ava@épeTe Ta KUPIOTEPA £idn BAAGOCI0G AoPAANIONG.

Na dWOETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPAKATW OPpWV: ) ACPANIOTPO, B) ac@AAIoua, Y) ETTACPANIOTPO Kal d)
ac@alifopevn agia.

Na ava@EpeTe Ta KPITAPIA TTOU DIAPNOPPWVOUV TO UYPOS TOU AoPAAioTPOU.

Na ava@épeTte Toug Kivouvoug TTou kaAuTtrTouv Ta P kai | Clubs.

Ti yvwpileTe yia Toug KIVOUVOUG TTOAEOU;

Ti gival «OAIKI aTTWAEIa» Kal TTOTE £va TTAOIO EyKATOAEITTETAI GTOV ACPAAIOTH;

T1 mepIAapBaver éva vauTIAIoKO ao@aAIoTHpIo CUUPBOAQIO;

TI yvwpiceTe yia TOUG BIAKAVOVIOTEG ABapIwy;

Na ava@EpPETE TOUG KUPIOTEPOUG OOPAAICTIKA KAAUTTTOMEVOUC KIVOUVOUG.

Na ava@EpeTe Ta €idn TNG vauAwong.

Na ava@épeTe TOUG KUPIGTEPOUG TUTTOUG TWV VOUAOCUHUPWVWV.

Ti €ival «QOPTWTIKAY;

Na ava@EpeTe TOUG KUPIGTEPOUG TUTTOUG QOPTWTIKWV.

Ti gival n «kaBapd QopTWTIKA»;

Na dIaTUTTWOETE TOV OPICHO TOU «VAUAOU» KOl VO AVAQPEPETE Ta €idN TOU.

Na ava@EPETE TIG UTTOXPEWOEIG TOU EKVAUAWTHA TTPIV KAl JETA TN @OPTWON TOU TTAOIOU.
Ti gival o1 «OTOAIEG» KAl TTWG UTTOAOYiCovVTOl;

Na avaAuoete Toug 6poug Demurrage, Despatch, Notice of Readiness.

Na eTTe€nyRoETE TOUG OPOUG: «VAUAOAOYIO», «VAUAOUEDITNG», «TTPOKATAPKTIKO TAEIDI».
Mola gival n okommudTNTA TG XPAONG TWV TUTTOTTOINKEVWY VAUAOCUNQWVWY;

Na ava@EPETE TIG UTTOXPEWOEIG TOU VAUAWTH.

Opol INCOTERMS. Na avagépeTe TOug KUPIOTEPOUG aTTd auToug.

Mola gival n oxéon QOPTWTIKAG KOl VOUAOCUPPUWVOU;

Na ava@épeTe TOUG KUPIOGTEPOUG OPOUG Tou vauAoouu@wvou Tuttou GENCON.

Mou oToyxevel To ETAO10 Mpdypaupa Aatravwy piag NauTIAiakig ETixeipnong;

Ti ovopddletar «améBeua»; Na avagépete TG Katnyopieg amoBeudTtwy. Moo oToixeia KdOTOUG
TePIAaUBAvel TO KOOTOG dIaTPNONG ATTOBEUATOG;

Molog eivai o pdAog Tou Oikovopikou AiguBuvTr piag NauTiAlakAg ETTixeipnong;
Moia €ival n onuacia Tou ZTpatnyikou MpoypapuaTtiopol atn NautiAlakry ETixeipnon;

Na avagépete Ta TUAMaTa piag NauTihiakrg Emmixeipnong, ave¢dptnta atmod 1o puéyebdg Toug A Tnv ayopd
oTnV OoTToia PACTNPIOTTOIOUVTAI.

Moieg cival o1 dpaoTtnpidTnTEG TOu pageiou ApXITTAOIGPXWY;
Molor e§wyeveic TTapdyovTteg errnpeddouv TN Aqwn ammo@dccwy o€ pia NauTiAlokr ETTixeipnon;

Molo TuAua gival utrelBuvo yia Tnv TTpouRBeia amoBeudTwy Kal TI TTPETTEN va AGREl uTTOYWn TOU yia TNV
TTPOURBEIa KAUCIPWY;

Na ava@épeTe TIG dpAoTNPIOTNTEG Tou TuAPaTog TNG IMpappateiag piag Nautihlokhg ETTixeipnong.

Eivar o/n ypappatéag dioiknong onuavtikd "kavaN" emkoivwviog oe pia Nautidiakr) Emixeipnon;
AITioAoyAoTE TNV ATTAVTNOT OOG.
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Moieg Asitoupyieg ammoTeAoUV GUOTATIKA TUAMOTA TOU CUOTAMATOG VAUTIAIOKAG ETTIXEIPNONG;

Na ava@épete Ta ouvhnin c@AApaTa KaTd TIG EKTIMACEIG TAEIDIWV.

Na ava@épete TIG avAykeg o€ TTAnpoeopnon Tou Oikovopikou Kal AoyioTnpiou piag NauTIAlaKAG
Emyxeipnong.

Ti gival To 'pageio AvaAuong AtTroTeAeopdaTwy NaUAWGCEWY Kal TTolEG 01 pacTnPIOTNTEG TOU;
Moio eival To avTikeiyevo Tou IMpageiou EAEyxou Mevikwy Aoyaplaouwy MAoidpxwy;

Ti1 ovopadoupe EUTTOPIKA Aldvia Kal TTWG SIaKpivovTal;

Molol TTapdayovTeg ouuBaAAouy oTnv KaBIEpwaon Kabwg Kal oTnv avatTuén evog Aiyaviou;

Ti ovopdadoupe «NauTidia Mikpwyv ATTOOTACEWVY» Kal TTOIA €ival TA JEIOVEKTAUATA TNG;

Na ava@épeTte Ta onuavTIKOTEPA Alydvia atn Meodyeio ©Aahaoaa.

Na ava@épete Ta onpavTikéTEPa Aidvia otn Bépegio Odhaooa.

Na ava@épete Ta anuavTikOTEPa Aipavia otnv EpuBpd ©dAacaa.

Na ava@épeTte Ta anuavTikoTepa Aipavia otn Maupn ©dAacoa.

Mola gival Ta TTAEOVEKTAUATA KAl TA JEIOVEKTAMATA TWV EAeUBEpWY Zwvwv O€ AIPJEVEG;

Moid gival n onuacia Twv diwplywv otn NauTiAig;

Moleg cival o1 EmMOPACEIG TWV KAIPIKWY QAIVOUEVWY OTIG VAUTIAIOKESG OPaOTNPIOGTNTEG;

T1 yvwpiceTe yia TV UTTEPTTOVTIA dPaaTNPIOTNTA TG KpouadlEpag;

Moia gival n onuacia Twv aywywv atn NauTtiAlakr] Oikovoyia.

Moloug Aoyaplacpoug TrepIAauBavel n Oudda 2 Tou AoyioTikou Zxediou Twv NauTIAlokwy ETTiIXEIpAoEwy;
Ti ovopdadoupe oTaBePO KOOTOG KAl TTOIEG DATTAVES XAPAKTNPICOVTAl WG «oTaBepd» £€0da TTAOIOU;
Ti ovopdadoupe PeTaBANTO KOOTOG Kal TTOIEG OATTAVEG XAPAKTNPIfovTal WG «UETABANTAY €¢oda TTAoIOU;
Ti ovopdadoupe pe Tov 6po «EkTipnacelg Tagidiwvy;

Mwg Aeitoupyei o Aoyapiaopdg 80 -EKMETAAAEY ZH MAOIOY;

Ti yvwpicete yia 1o Mevikd Aoyapiaoud MAoidpyou;

Mola gival Ta Bacikd oToixEia KOOTOUG VOGS TALIBIOU;

Moloug Topueic TNG NauTIAiag £xel eTTNPeACEl N oUyXpovn TEXVOAoyia;

Mool gival o1 TTPoadIoPIOTIKOI TTAPAYOVTEG ZATNONG TWV BOAGCCIWY UTTNPETIWY;

Mool gival o1 TTpoadlopIoTIKOi TTapdyovTeg MNPoc@opdg Twv BAAAOTIWY UTTNPECIWY;

AVoQEPETE TTWG O ANIPEVIKEG EYKATAOTACEIG GUPBAAAOUY OTNV avATITUEN TNG VAUTIAIAG;

Mola gival Ta XapakTNPIoTIKA TG VaAUuAayopdg yia Ta deEauevoTTAoIq;

Moloug Toueic avETTTUEE N TTAYKOOHIA €TTIRBATNYOS VOUTIAIQ JETOTTOAEMIKE;

Ti yvwpileTe yia TIg pop@ég TTaykoopiag Ayopdg Tng NauTiAiag-Shipping Markets;

Mola gival Ta xapakTnpioTika TNG NauTIAiaG TAKTIKWY Ypauuwy-Liner;

Mola gival Ta XapakTNPIoTIKA TG ayopds Twy ETIRATNYWY TTAOIWY;

MNa 1To1oug Adyoug o1 TTAOIOKTATEG TTPOTIUOUV TIG «ONUAIEG EUKOAIOGY;

Ti givanl To «ZUoTnua Alookéwewv-Conferences» Twv TTAOIWV TOKTIKWY YPOUUWY;

Na ava@épete Ta Baocik@ TTAEOVEKTAUATATOU KABEVOG ATTO TA TTAPAKATW MECOU HPETAPOPAS POopPTNYoO,
TPEVO, AEPOTTAGVO Kal TTAOIO. 2Tn CUVEXEIa va avaAUCETE TOUG TTAPAYOVTEG TOUG OTTOI0UG £EETACOUE £TOI
WOTE vVa yiveTal KABe Qopd N owaoTr €TTIAOY HETAPOPIKOU PECOU;

Moleg petaBANTEG €TTNPEGCOUV TO BAAGCCIO PETAPOPIKO KOOTOG KTOG aTTd TNV aTTOoTACT, e SeOOUEVO
OTI N TaxUTNTA TOU TTAOIOU EIvVaIl UTTNPECIAKN;
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Mola gival Ta onuavTIKOTEPA XUdNnV @opTia oTig AlgBveic MeTagopEg;
Ti eival Ta avTioTpoga logistics; MNou Ta cuvavTaue oTig BAAACTIEG HETAPOPEG;

Moleg eival ol BAOIKEG TTPWTEG UAEG oI oTToieG CUPPBAAAoUV oTn dnuioupyia Twv dIEBVWV EUTTOPIKWV
Oladpouwy yvwaoTeG Kal ws BaAdooieg Aew@opor; Na avagépeTe TTapadeiypaTta TEToIWV dIadPouwV.

Moleg katnyopieg BAAGOOIWY dIAdPOPWY TNG AyOPds TAKTIKWY YPAPUWY yvwpilete; Me 1a onpepiva
Oedopuéva TToU TTAPATNEEITAI N JEYOAUTEPN TTOCOTNTA OIOKIVOUUEVWY QOPTIWY;

Ti yvwpicete yia Tig TTOAITIKEG Pull and Push;
AvaAuoTe TIG KUpIEG AeIToupyieg Twv Logistics.

AvoluoTe TIg TEooepIG (4) Apxég AttoTeAeopaTikAg Tpo@odoTiKAG AAucidag (Avratrokpion-AgloTToTia-
AVOEKTIKOTNTA-ZXETEIG).

Moleg epapuUoYES TNAEUATIKAG YVWPICETE, O OTTOIEG EVOIOPEPOUV TOV TOUEX TWV HETAPOPWV;
Ti eivan TéA€IO Kol aTeARG Kalon KAUGIPOU Kal G€ TTOI0UG TTapAYoVTEG OPEiAETal;

Mola gival Ta XapakTnpIoTIKA TNS EAeUBepng popTnyou NauTiAiag-Tramp;

Ti yvwpicete yia Tn SWOT Analysis kai 1i¢ Porter's Five Forces otn NauTIAiakr ToAITIKR;

Ti opiCeTal wg AlgBvAg ZuvBAkn;

Avogépete Ta Baoikd MpdowTtra-EtrayyéAuara TG NauAayopdg.

Molog cival o péAog Twv Cargo Operators kai Twv Freight Forwarders oTig NauAwaozeIg;

Ti repigxel éva Tutmiké Order aTi¢ NauAWOEIG;

Ti repiéxel éva TutTikG Position oTig NauAwoeIg;

Mola diadikacia akoAouBeital oTig AyopoTTwAnaieg TTAoiwY Kal atrd TI ETTNPEAlETAl;

Avagépete Ta Baoikd BApaTa YTrohoyiopou Tagidiou (Voyage Estimation), yia e0peon mlavou kabapou
vauAou.

Molog 0 poAog Apyiwyv, Attepyiwy, Kakokaipiag kal BAaBwy oTIG DIAKOTTEG ZTANIWY;
Mwg epapudlovral Ta AieBvr) AoyioTika Mpdtutra oTig NauTiAiakég ETixeiproeig;
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4. NMpakTiké Mépog: KatdAoyog Ztoxo0eciag MpakTIKwyV IKAVOTATWY

Kal Age§loTATwy (ZToX00e0ia EeTaoTéas "YANG MNpakTikou Mépoug)

lNa TNV MOoTOTT0INON TNG ETTAYYEAUATIKAG IKAVOTNTAG, KATA TO [pakTiKO MEpPOG, o1 uTTOWNPIOI
TNG €10IKOTNTAG ZTéAE)OC Aloiknong kai Oikovouiag orov Touéa tng Nauridiag, e¢etalovtal o€
YEVIKA BEPATA ETTAYYEAMOATIKWY YVWOEWV KAl IKAVOTATWY KAl €TTIONG O€ EIOIKEG ETTAYYEAUATIKEG
YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG, TTOU TTEPIAAUBAVOVTAI ATTOKAEIOTIKA 0T OTOX0BECIO TOU TTPAKTIKOU HEPOUG
TNG €I0IKOTNTAG.

1) XroxoBeoia MNpowopikAg E&éTaong ota AyyAIKd:

- A. Katavénon kai Metd@paon amAou NauTIAIaKoU KEIPEVOU, OTTWC TO TTAPOKATW:

«BILL OF LADING

A Bill of Lading is a receipt for the goods being shipped, signed by the master or other authorised person
on behalf of the ship-owner. It is also a document of title to the goods specified in the bill. Although it is
primarily a receipt, it is also valid as a contract of carriage between the shipper and the shipping company.
It contains a full description of the goods to be carried, the name of the shipper and the carrying vessel,
the ports of shipment and destination, the freight rate, the name of the consignee and the date of the
shipment. Also, it may contain a number of other clauses. As the ship-owner wants to take every
precaution to minimise his liabilities, he may insert protective clauses exempting him from various losses.
It is the responsibility of the shipper to give the shipping company the bills of lading. As soon as the
shipper knows the number of packages he wants to ship by the vessel, he completes the bills of lading
and sends them to the shipping company. Normally four copies of a bill of lading are issued. Two copies
will be signed by the master or other authorised person and two will remain unsigned. The shipper then
sends one signed and one unsigned copy to his consignee. It is the master’s duty, or anyone having
authority to sign for the master, to make sure that the contents of the bill of lading are correct before the
bill is issued. The date at the foot of the bill should be the actual date of shipment or receipt of the goods.»

- B. E¢étaon yvwonc kal xpnonc 1ou NauTiAiokoU/PwvnTikoU AA@aBATou yia ouviaén TTPoTAoEwWY Kal

atmooToAr; AAMAnAoypagiac.

Mapdaderyua: Ship= Sierra, Hotel, India, Papa, KTA.

2) ZroxoBeoia Xpnonc Eidiknc OpoAoyiac:

-E€Avynon NauTIAloKwV 0pwV KAl CUVTOUOYPA®IWY, EVOEIKTIKA OTTWC Ol TTAPAKATW:

e AAAA: Always Accessible Always Afloat
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ADCOM: Address Commission

APS: Arrival Pilot Station

ANCH: Anchored

ATDNSHINC: Any Time Day or Night Sundays Holidays Included
AWINL: Always Within International Navigating Limits
AWRI: Additional War Risk Insurance

BDI: Baltic Dry Index/ BHI, BPI, BCI

BL: Bale Capacity

CBT: Clean Ballast Tanks

CONS: Consumption

COP: Custom of the Port

COW: Crude Oil Washing

CR: Crane

CVS: Consecutive Voyages

ETA: Estimated time of Arrival

FFA: Forward Freight Agreement

FOW: First Open Water

FPSO: Floating Production Storage Offloading
GLESS: Gearless

HA: Hatches

HFO: Heavy Fuel Oil

HO: Holds

LNG: Liquefied Natural Gas

MOLCO: More or Less Charterer's Option
MOLOO: More or Less Owner’s Option
NAABSA: Not Always Afloat but Safely Aground
OBO: Oil/Bulk/Ore

SBT: Segregated Ballast Tanks

SF: Stowage Factor

TEU: Twenty feet Equivalent Unit

3) ZroxoBeoia Tuvraéng-Karavonong Keipévou:

Mapadelyua:

-ZuvTdgTe o€ Keipevoypago (Word) Tig TTapakdtw Ala@Aaveieg O€ eviaio KEiNEVO, HE ypauUaTOOoEIpa Times

New Roman, pey€0oug 12 kai apioTePr] GTOIXION.

-2TN OUVEXEIQ aTTavVTACTE OTA £PWTAMATA Tou TTO0O0 lNaykoopiotroinuévn cival n NauTiAia kai yiaTi ol

‘EAAnveg gival mpwTol 01N Aiota Tng UNCTAD evw SiaBétouv Alydtepa TTAoia atméd Toug [&TTwveg.
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Globalization and Shipping

Shipping developed earlier than other sectors, through
Innovation, Technology, Entrepreneurship.

Trading firms became multinational, MNCs evolved in
shipping and aspects of that can be seen in : shipping
finance, brokering, marine insurance, open registries,
beneficial ownership, shipbuilding, seafarers etc.
Maritime transport the dominant transport mode:
75-80% of world trade.

International standards and framework for all
members of world organisations(IMO, WTO, ILO etc).

Globalization and Shipping

UNCTAD Maritime Review 2010- countries with the
largest controlled fleets:

Greece (15,96% of world => 741-2409-3150),
Japan(i5,75% => 720-3031-3750), China, Germany,
South Korea, USA, Norway, Hong Kong, Denmark,
Singapore, UK, Italy ,Russia.

4) Ytoxo0ecia MpakTiknc E@apuoync NaUAwWoewv:

-Baaoikdc 1uttoc Aoknonc A (Voyage Estimation):

Oa TpétTel va uttoAoyioTei To ammotéAeopa Tou TBavou Tagidiou(Voyage Estimation), kaBwg kail 10

mOavo nueprolo KEPOOG Tou MAoIOKTATN, atrd dedouéva OTTWG TA TTAPAKATW:
AiaBéoipo TAoio=>

BC SAMOTHRAKI BLD 1984 CYP FLG, DNV
DWT/NRT/GRT 34899/147777/20082

G/B 1242373/1203273
DRFT/LOA/BEAM 11,38/185,37/26
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SPEED/CONS 13,75/29,5 FO+2,5 DO
RUNNING COSTS 3500 $/DAY

Order mpog ektipnon=> ABT 30000 5% MOLOO WHEAT SF 40
LA PALLICE-RAVENNA 10000/5000, 22-26 JUNE
3.75% TTL, FR. IDEA 10 $/TN

Aivovrai:

Tiyég bunkering=> FO:194 $/TN, DO: 350 $/TN

Port Disbursements=> LA PALLICE 40750%, RAVENNA 31175%
AtréoTtaon Aipaviwy atro lNivakeg=> 2154 nm

Apyieg/KaBuoTepnoeig Aigaviwy: Mévo 1a ZappaTokuplaka
Emoouavon emiduong: Oa mpérrel va akoAouBnBouv 6Aa ta Bruara uttoAoyiouou e0odwv Kal 60wV,

TPIV THV TTapouadiacn arroreAéouarog meavou kEpOoUS.

-Baaoikéc 1uttoc Aoknonc B (Laytime Calculation):

MNa S.O.F.(Statement of Facts) 1Tou 8a divetal kai TIMESHEET émmwg 10 TTapakdtw, g ouvalaoud ue
6poug/pTpeg Nauloouupwvwy avd TTePITITwon Tou Ba divovTal, 0 £EeTalOUEVOS Ba TTPETTEI VA KAVEI

YT1roAoyiopo ZTaAiwv Kal eupeon TBavou Demurrage i Dispatch.

TIMESHEET

22 Nov| Thu | l i [ |1400: NOR tendered
| )‘ | | » | |1600: Commenced
} | | B |loading
22Nov| Thu | o | 08| o0o] o | 08 |00 e used betore LT
| 1 ‘ l jcomme”rgc
23Nov| Fi { 0| 16 {00 1 [ 00 |00 |0800: L/T commences
24Nov| Sat | 0 | 2130 1 | 21 |30] | [0800-1030: 10
25Nov! Sn | 0 f 04|00 2 [ 01 [a0] | |0800-1200 locding
26Nov| Mon | 0 00 00| 2 |01 [30] {Public Holday; ro cargo
: | ; ‘ | 4 } | | work
27Nov| Tue { 1 | 00/00| 3 |01 |30 {Norma

28Nov  Wed | 1 |00 (00| 3|10 {30 0 | 15](00{0900:L/T expres
‘ , | ‘ [ ‘ {1630-2315 ran. no work
29Nov| Thu | 0 | 10 | 30 : 0 | 10 | 30|1030: Completed

| ‘ | [loading
Totals: | 4 {12003 |10 (30| 1 |01 |30|Time s

Demurrage: 1d 1h 30m @ $1800.00 per day and' pro rata = S 1912-50
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-Baoikdc tutmoc Aoknong I (Eme€nynon AAnAoypaeiac Order/Position):

O e&eTagouevog Ba kKAnBei va atmodwoel To vonua NauTiAiokig AAMnAoypagiag EvioAwv ®Poptiou(Order)

N ®€ong MNAoiou(Position), 6TTWG TO TTAPAKATW TTAPAdEIYQ:

“ A/IC ADANI TRADING 48/52000 DWT MAX 25 YRS MIN 20T GRD DELY TIP ANTWERP TCT WITH
BARLEY 10/15 JUNE DURN ABT 30/35 DWOG REDELY SP WC INDIA INT KANDLA”

5) ZtoyoBeaia Mpaktiknc E@apuoync Texviknc NauTiAlakwVv Epyaoiwv:

A. Eupeon péoou BuBioparog (DM) kai utroAoyiopog diaywyng (Trim) TrAoiou.

»  Kdavovtag xprion mn kAipaka tou Nekpou Bdpoug (Dead weight scale) va uttoAoyioupe To eKTOTTIONA,

TO veKPO BAPOG Kal TO POPTIO TTOU £XOUME GTO TTAOIO O€ £€va GUYKEKPIYEVO PMECO BUBIoua.

B. Aoknon utroAoyIiopoU KauGiwyv TTou Ba XpeIaoTOUME yia va OAOKANpwooupue 1o Tagidl Kal Ta

KaUoipa Tou Ba Trapayyeiloupe (Bunkers order).

» ’'Evvoieg TTou guttAékovTal aTn AUGN OTTwG NUEPROIa KaTavaAwaon, Taxutnta TTAoiou, piAia Tagidiou,

nuépPeS Tagidiol, TTooooTO aoaAeiag, avaykaia Tagidiou, Kal KaUCIUa TTOU UTTAPXOUV GTO TTAOIO.

» Xpnon H/Y oto Excel yia tov umroAoyioud tng doknong (Av utdpxel duvatotnTa e&éraong o€
epyaotrpio pe H/Y ).
. Aoknon utroAoyiopoU MEYIoTOU §npou @opTiou TTou Ba TrapaAdBel To TwAoio amd To Alpavi
PopTWONG.
» ‘Evvoieg TTou guttAékovTal oTn AUon OTTwg eKTOTMIOUA, VEKPO BApog, dgopTto TTAcIo Kal oTaBepd

TTAOiOU.
» Tagidl mhoiou o€ pia {wvn.

» Xpnon H/Y oto Excel yia tov utrohoyioud tng doknong (Av uttdpxel duvatotnTa €&étaong o€

epyaotrpio pe H/Y ).
A. Aoknon katavopung Enpou @opTiou oTA AUTTAPIN TOU TTAOIOU.

» ’'Evvoieg ou gutTAékovTal oTn AUon OTTwG ouvTeAEOTNG OoToIBACIAg, CUVTEAEDTNG POPTWONG, Bapid

Kal EAA@PIG QOpPTia.
E. YroAoyioudg ekToTrioparog Kai BuBiocparog Tou mAoiou oo Alpdvi aeigng.

» 'Evvoleg TTou euttAékovTal otn AUon oTmwg TPC A TPI kal Ta KaUoIPa TToU KaTavaAwenkav.
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6) Z1ox00e0ia E¢éTaong Mevikwv ETrayyeApatikwy Mlvwoswyv Kai IKavoTATWYV:

A) O etetagduevog Ba eceTtaoTei otn MNvwaon AloIKNTIKWY [KavoTATwY Kal MpocdvTwy TTou XpEeIadeTal yia
va gpyaoTei o€ pia auyxpovn NauTiAiokr ETaipeia.

B) O e&etalduevog Ba e€etaoTtei otnv lkavoTnTa KOTAVONONG KAl CUUTTARPWONG Opwv TUTTIKOU
NauAooupgwvou (1rx BIMCO-GENCON) 1Tou Ba divetal atré Tov E¢gTaoT.

N O egetalduevog Ba egeTaoTel OTNV KATAVONON Kal OUYKpIoN Bacikwyv pa@nudtwy NauTIAIOKAG
Oikovopiag, mx NauAodeiktn BDI Index.

A) O e&eTalbpevog Ba eEeTaAOTEl OTNV AVAYVWPION-EVTOTTIONO UEPWYV EVOG TUTTIKOU EUTTOPIKOU TTAOIOU,

aTTo €IKOveG-Bivieo-oxediaypdupara Tou Ba divovTal.

E) O e€etaldpevog Ba e€cTaaTei aTn CUPTTANPWON @opuwv Tou Mevikou Aoyapiaapou MAoidpxou(MGA-

Master’s General Account) kai Aoimrwyv GAAwvV gopuwv AoyioTikwy Olkovouikwy MNpdagewv.
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